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EXPLANATORY NOTE 

This amendment will add to the Insurance Act a 
section governing the payment of benefits follow
ing the termination of a contract of group insur
ance or a benefit provision in a contract of group 
insurance and, as well, the situation where a re
placement contract of group insurance is entered 
into after the termination of another contract of 
group insurance. 

NOTE EXPLICATIVE 

Modification qui ajoutera a la Loi sur /es assu
rances un article regissant le paiement des presta
tions qui suivent la resiliation d'un contrat 
d'assurance-groupe ou d'une disposition sur les 
prestations dans un contrat d'assurance-groupe, 
ainsi que la situation oil un contrat de remplace
ment d'assurance-groupe intervient a pres la resilia
tion d'un autre contrat d'assurance-groupe. 



An Act to Amend the 
Insurance Act 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

I The Insurance Act, chapter 1-12 of the Revised 
Statutes, 1973, is amended by adding after section 
191 the following: 

191.l(l) In this section 

"original maximum benefit period" means, in 
respect of a contract of group insurance, the maxi
mum period provided under the contract for the 
payment of any benefit payable under the contract 
in respect of loss of income; 

"prescribed time period" means, in respect of a 
contract of group insurance, a continuous period 
of six months following the termination of the 
contract or a benefit provision in the contract or 
such longer continuous period as may be provided 
in the contract. 

191.1(2) When a contract of group insurance or a 
benefit provision in a contract of group insurance is 
terminated, the insurer continues, as though the 
contract or benefit provision had remained in full 
force and effect, to be liable to pay to or in respect 

Loi modifiant la 
Loi sur Jes assurances 

Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
l' Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

1 La Loi sur /es assurances, chapitre 1-12 des Lois 
revisees de 1973, est modifiee par /'adjonction 
apres /'article 191 de ce qui suit: 

191.1(1) Dans le present article 

«periode de temps prescrite» designe, relative
ment a un contrat d'assurance-groupe, soit une 
periode continue de six mois qui suivent la fin du 
contrat ou une disposition sur les prestations dans 
le contrat, soit une periode continue plus longue 
que le contrat peut prevoir; 

«periode maxi male d' origine des prestations» 
designe, relativement a un contrat d'assurance
groupe, la periode maximale prevue par le contrat 
pour le paiement de toute prestation payable en 
vertu du contrat par rapport a la perte de revenu. 

191.1(2) Lorsq u 'un contra! d' assurance-groupe 
ou une disposition sur les prestations dans un 
contrat d'assurance-groupe est rfsilif, l'assureur 
continue, comme si le contrat ou la disposition sur 
les prestations etait reste de pleine force et de plein 



of any group person insured under the contract 
benefits under the contract relating to 

(a) loss of income because of disability, 

(b) death, or 

(c) dismemberment, 

arising from an accident or sickness that occurred 
before the termination of the contract or benefit 
provision, if the disability, death or dismember
ment is reported to the insurer within the prescribed 
time period. 

191.1(3) Notwithstanding subsection (2), an in
surer does not remain liable under a contract or 
benefit provision described in that subsection to 
pay a benefit for loss of income for the recurrence 
after the termination of that contract or benefit 
provision of a disabiJity that recurs after a continu
ous period of six months, or such longer period as 
may be provided in the contract, during which the 
group person insured was not disabled. 

191.1(4) An insurer who is liable under subsec
tion (2) to pay a benefit for loss of income as a 
result of the disability of a group person insured is 
not liable to pay benefits for any period longer than 
the remaining portion of the original maximum 
benefit period in respect of the disability of the 
group person insured. 

191.1(5) If a contract of group insurance, in this 
subsection ca1led the "replacement contract", is 
entered into within thirty-one days after the termi
nation of another contract of group insurance, in 
this subsection called the "other contract", and 
insures the same group or part of the group insured 
under the other contract, 

(a) the replacement contract shall provide or 
shall be deemed to provide that any person who 
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effet, a etre responsable re!ativement 3 OU envers 
tout groupe de personnes assurees aux termes du 
contrat pour le paiement des prestations aux termes 
du contrat relativement 

a) a la perte de revenu par suite d'invalidite, 

b) au deces, ou 

c) au demembrement, 

provenant d'un accident ou d'une maladie survenu 
avant la resiliation du COntrat OU de )a disposition 
sur les prestations, si l'invalidite, le deces ou le 
demembrement est signale a l'assureur durant la 
pfriode de temps prescrite. 

191.1(3) Nonobstant le paragraphe (2), un assu
reur ne reste pas responsable aux termes d'un 
contrat ou d'une disposition sur Jes prestations df
crite dans ce paragraphe pour le paiement d'une 
prestation pour perte de revenu pour Ia rfappari
tion, apres la rfsiliation de ce contrat ou de cette 
disposition sur Jes prestations, d'une maladie qui 
reapparait apres une pCriode continue de six mois 
ou une periode plus longue que le contrat peut 
prevoir, pendant laquelle le groupe de personnes 
assurfes n'ftait pas invalide. 

191.1(4) Un assureur qui est responsable en vertu 
du paragraphe (2) du paiement d'une prestation 
pour perte de revenu resultant d'une invalidite d'un 
groupe de personnes assurfes n' est pas responsable 
du paiement des prestations pour toute periode 
plus longue que la partie restante de la pCriode 
maximaie d'origine des prestations relativement a 
l'invaliditf du groupe de personnes assurees. 

191.1(5) Si un contra! d'assurance-groupe, ap
pele dans le present paragraphe le «contrat de rem
placen'lent» est conclu dans Jes trente et un jours 
apres la resiliation d'un autre contrat d'assurance
groupe, appelf dans le prfsent paragraphe l'«autre 
contrat», et assure le mfme groupe ou une partie du 
groupe assure en vertu de l'autre contrat, 

a) le contrat de remplacement doit prfvoir ou 
est repute prfvoir que toute personne qui Ctait 



was insured under the other contract at the time 
of its termination is insured under the replace
ment contract from and after the termination of 
the other contract if 

(i) the insurance on that person under the 
other contract terminated solely by reason of 
the termination of the other contract, and 

(ii) the person is a member of a class eligible 
for insurance under the replacement con
tract, 

(b) every person who was insured under the 
other contract and who is insured under the 
replacement contract is entitled to receive credit 
for satisfaction of any deductible earned before 
the effective date of the replacement contract, 
and 

(c) no person who ~·as insured under the other 
contract shall be excluded from eligibility under 
the replacement contract solely because of not 
being actively at work on the effective date of the 
replacement contract, 

but if the replacement contract provides that the 
full benefits required to be paid under subsection 
(2) by the insurer of the other contract are to be 
paid instead under the replacement contract, the 
insurer of the other contract is not liable to pay 
those benefits. 
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assuree en vertu de l'autre contrat au moment de 
sa resiliation est assuree en vertu du contrat de 
remplacement a partir de la resiliation de l'autre 
contrat 

(i) si I 'assurance de cette personne en vertu 
de l'autre contrat est expiree seulement en 
raison de la resiliation de l'autre contrat, et 

(ii) que la personne est un membre d'une 
categorie admissible a l'assurance en vertu du 
contrat de remplacement, 

b) toute personne qui etait assuree en vertu de 
l'autre contrat et qui est assuree en vertu du 
contrat de remplacement a droit a recevoir un 
credit pour satisfaire tout deductible acquis 
avant la date effective du contra! de remplace
ment, et 

c) aucune personne qui etait assuree en vertu 
de l'autre contrat ne peut f:tre exclue de l'admis
sibilitf en vertu du contrat de rem placement seu
lement parce qu'elle n'etait pas activement au 
travail ii la date effective du contra! de remplace
ment, 

toutefois si le contrat de remplacement prevoit que 
les prestations completes requises a f:tre payees en 
vertu du paragraphe (2) par l'assureur de l'autre 
contrat doivent f:tre a la place payees en vertu du 
contrat de remplacement, l'assureur de l'autre 
contrat n 'est pas responsable du paiement de ces 
prestations. 




